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Yerbipe eBAHI€JINCTA M CJIOMAHHAS KPOBATh:
CEeMAHTHKA HEIMOJHOTHI psAjia
Ha MpUMepe OHOM AHIIMHCKOA HOMHMHAIIMU

Monens 0TaHTPOITOHUMHYECKOM ISPUBALINAH, TIPH KOTOPOH aIleJUISITHB
o0pasyeTcst OT mapsl UMCEH, ITHPOKO W3BECTHA B OHOMACTHKE, HAIPHMED
bp. mari-jen <mapu-)xaH> ‘My)X4MHa, 3aHUMAIONITUICS KEHCKOH pado-
Toii” [Peterson, 1929, 142], aurn. Mary and Joseph <Mapus u Uocud>
‘Hesabyaka GomotHas’ [Wright, 4, 45], Jack and Gill <][xek u Jxumn>
‘BhroOseHHas mapouka’ [Lingvo] uim pyc. usau-oa-mapevsa ‘TpaBSIHUCTOE
pacrenue’ [CPHI 12, 54]. AnemiatuBsl, 00pa30BaHHBIE OT MEKPOCHCTEMbI
U3 TpexX Win 0oJiee MMEH, BCTPEUAIOTCS CPABHUTEIBHO PEIKO U JOBOJBHO
TEOOOMBITHBL sl n3ydeHusi. OCOOCHHO MHTEPECHBIMH Ka)KyTCS HOMHHA-
IIIH, CEMAaHTHUKA KOTOPBIX OCHOBAaHA HE Ha IPUCYTCTBUH, a HA OTCYTCTBUH
B COCTaBE aIleJULITHBA OTHOTO U3 MIMEH.

Tak, TF00OMBITHYI0O MUKPOCHCTEMY OOpa3yloT B aHIIHMICKOM SI3bIKE
MMEHA YETHIPEX CBaHTENNCTOB. ATICTUIATHBHBINA AEPHUBAT JJIS TOH MUKpPO-
cucTeMbl GuKcupyercs Bcero onuH: Mark, Luke and John <Mapk, Jlyka
n Moann> ‘KpoBaTh Ha YETHIPEX HOXKKaX, O/IHA U3 HOXKEK KOTOPOH ciioMaHa
nnmn orcyterByer’ [Wright, 6, 38]. B maHHOM ciydae OTYETIMBO BHIHO
HAPYIICHUE [[EJIOCTHOCTH Psijia: OTCYTCTBUE OMHOTO M3 MUMCH MOAYCPKH-
BaeT HEMPaBHILHOCTb, YIIEPOHOCTh HOMUHUPYEMOTo o0bekTa. [Ipu sToM
YEeTBEPTOC UMsI B HOMUHAIINH MTOAPA3yMEBACTCs, OHO MPHUIAeT HOMUHALIUH
CMBICII HIMEHHO CBOUM OTCYTCTBHEM U MOJITOMY HE MOXKET OBITh UCKIIO-
YCHO M3 MEPEUHS DIIEMCHTOB MHKPOCHCTEMbI. MOTHBAIMS HOMHHAIUH,
KaK Ka)KeTCsl, ICHa, OJJHAKO OoJiee TITyOOKUH aHaIH3 3TOH MHUKPOCHCTEMBI
Ha OCHOBE (POJBKIIOPHBIX HCTOYHUKOB UIMEHHO B KOHTEKCTE 3HAYCHHSI aTleI-
JSTUBHOTO JIEpUBAaTa IMO3BOJIET B3MIIHYTh Ha Hee Ooliee IIHPOKO.

CasaThIe (DUTYpPHUPYIOT B IOMYJSIPHON MOJIMTBE IO Ha3BaHUeM « White
Paternostery <benwnii Otue Hanr>, kotopas Oblia BIIEpBBIC 3alliCaHa
B 1656 I:
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Matthew, Mark, Luke, and John, Mardeii, Mapxk, JIyka u Moans,

Bless the bed that I lie on, BbrnarocnoBute kpoBaTh, Ha KOTOPOH 5 JIEKY,
Four corners to my bed, Y Moeii kKpoBaTH 4eThIpe yIia,

Four angels round my head; UetbIpe aHTena CTOSIT BOKPYT MOCH T'OJIOBBI;
One to watch and one to pray OnuH — 4TOOBI CIEUTh, BTOPOI — YTOOBI
And two to bear my soul away. MOJIMTBCS

[Opie & Opie, 1966, 303] W n1Ba — 4TOOBI yHECTH MOKO JYIITY.

B HEKOTOPBIX BApHAHTAX MOJIUTBBI AHTEIIbI CTOST HE Y TOJIIOBBI MOJISI-
IIErocsi, & BOKPYT HEro:

Matthew, Mark, Luke, and John, Mardeii, Mapk, JIyka u Moans,

Bless this bed that I lie on; brarociioBute KpoBaThb, Ha KOTOPOH 51 JIEXKY;
Four angels to my bed, YeTblpe aHrena y Moeil KpoBaTH,

Two to bottom, two to head, JIBa — BHM3Y, JIBa — B r'OJIOBaX,

Two to hear me when I pray, JIBa — 9TOOBI CITyIIaTh MEHS, KOT/a 5

Two to bear my soul away. MOJTIOCH,

[Opie & Opie, 1966, 304] ﬂBa — YTOOBI YHECTHU MO0 Aylry.

Takum 00pazoM, HAIJISITHO BUAHA KOPPEIISIHS: YEThIPE €BaHTEINCTa —
YeThIpe aHrejla — 4YeTblpe yriia (WK 4YeThIpe HOXKKH) KpoBaTtu. B aTom
KOHTEKCTE CTOUT BCIIOMHUTD U KPECTHOE 3HAMEHUE — JKECT, 3aIUIIAI0IINN
OT HEYHCTOM CHJIBI, COCTOSALIMI M3 YeThIpeX ABMKEHUH PyKH B pa3HbIX
HanpaBieHusx. [lpuBenenHas MOIMTBA YUTaJach HA HOYb Kak 3alllUTHOE
3aKJIMHAHKE ¥ ObUIa KpaifHe MOMyJsIpHa: B HEKOTOPBIX IEPEBHSIX 3TO ObLIa
€/IMHCTBEHHAs MOJIUTBA, U3BECTHAs AETAM, TOIa KAK KAHOHUYECKUX TEKCTOB
oHHM He 3Haiu BoBce [Opie & Opie, 1966, 304]. XpuctuaHckas TpaJauins
3[I€Ch CMEINANACh C SI3BIYCCKOM: TOMOOHBIC 3aKIMHAHUS, U3BECTHBIC KaK
lorica (nar. ‘nocnexu’) ¥ UMEIOIIHE LIENBIO OTPAJNUTh 3AKIIMHAEMOTO OT 3JIBIX
CHIT, OKPYKHB €r0 aHreJiaMy U 00KeCTBAMU-XPaHUTEIISIMU CO BCEX CTOPOH,
(bUKCHPYIOTCS M B KENTBTCKOM TPAJMIINH, 2 Yepe3 Hee YXOAST KOPHSIMHU B Tpa-
JUIHAIO Ka0OAUCTUYECKYIO (Cp., HalIpUMep, KaO0aTUCTHIECKYIO MOJUTBY
«IPOTHUB YKacOB HOUM»: « MUXaus — crpaBa OT MeHs, [ abpuaip — cieBa
OT MEH4, Mepeo MHON — Ypuui, 3a MHOM — Padaun») u naxe npeBHeBa-
BuIOHCKY1O («Ilamarn — nepeno muoi, Cun — 3a MHO#, Hepran — cripasa
ot menst, Hunu6 — cnesa ot meHs») [Tam xe].

B HoMuMHauuu KpoBaTH, TakuM OOpa3oM, MOTHBAaLlMOHHAs OCHOBA
BUJUTCA HE MIPOCTO B CEMAHTHUKE HEMOJIHOTHI PsJia U OTCYTCTBUS OJHOIO
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13 DIIEMEHTOB, HO U B TOM, YTO KPOBATh B 3TOM CIIy4ae TEPSIET «UE€TBEPTHIN
YTOJ», YeTBEPTHIN IIEMEHT, HEOOXOMMBIH JIJIsl TOTO, YTOOBI CO BCEX CTOPOH
OXPaHMTH JISKAIIET0 HAa HEW YeJIOBeKa OT OMACHOCTEW M HEUYHWCTOM CHIIBI.
[IpeneIeHTHBIM TEKCTOM, Ha KOTOPOM OCHOBBIBAETCS BBIJCNICHHAS HAMHU
MHKDPOCHUCTEMA, SIBIISIETCSI, KOHEUHO, brOnusi, 0IHAKO HEJb3sl HE 3aMETUTb,
4T OuOIelickast MU(DOIOTHS U €€ TIEPCOHANKH SIBIISTFOTCS JTUIIb 000JIOUKOM,
a CMBICIIOM €€ HAITOJTHSIET S3bIYeCKasi TPAIUIUS U CO3IaHHOE Ha CTHIKE JIBYX
MHU(DOIOTHI HAPOTHOE XPUCTUAHCTBO.

YeThIpeX €BaHIeMCTOB MOXHO HAWTH M B (DOJBKIOPHBIX TEKCTAX
pYyCCKOTO si3bIKa. B 4acTHOCTH, YeThIpe armocTolia BMECTE YITIOMHHAIOTCS
B pa3HbIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX THITaX 3arOBOPOB (3aIIMTa OT HEYHCTHIX JIyXOB,
OT HauaJIbCTBA, OT OPY’KHS, OT KOJTYHOB U ITOPYH, 3aIUTA CKOTA, NCIIEIICHUE
OT JIUXOPAJIOK U CIIa3a, MOMOIIb B 0XOTe Ha NTHUIl U T. 1.) [fOmuH, 1997],
OJTHAKO aIeJUIATUBHBIX JIEPUBATOB OT MX MUMCEH, (YHKIMOHUPYIONIMX KaK
OJTHa JIEKCUYeCKas UM (pa3eosiorniecKkas eJUHHIIA, HAIeHO He ObLIO.
B 3aroBopax mpejictaBieHa ckopee KOppessiius Mex/1y NEpCOHAKaMHU, YeM
MEXK]ly aHTPOIIOHMMAaMHU, TOT/Ia Kak (haKT, HallACHHBIH HAMU B aHITIMHCKOM
S3bIKE, OT IIEPCOHAXKEN B HEKOTOPOH CTEMEeHU IMCTAHLIUPYETCS, XOTS CBA3b
¢ Oubneiickoil TpanuIMel U He CTUPASTCS TOTHOCTHIO.
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